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PRÓLOGO


La lengua quechua tiene un tiempo pasado verbal que, aun ya ido, sigue flotando vivo en el presente; por eso, es más aspectual que temporal.


Nuqam, illanqaykiyaq, mamaykita rikashkaa: (No te peses) yo he cuidado a tu madre mientras estabas ausente. Yo he visto a tu madre cuando estuviste ausente. La información adicional que se sobreentiende es: como ahora, yo estuve al tanto de tu madre durante tu ausencia. No te preocupes de dejarla otra vez.


Nuqam kay rimay siqita qillqashkaa: Yo he escrito este diccionario (y lo siento con afecto como en los días de su elaboración).


El morfema -shka hace trascender la acción pasada hacia el presente. La memoria restituye la imagen del hecho pasado que se siente en el presente. Es el pretérito trascendente.


Este diccionario está elaborado con esta mentalidad y actitud. Reúne el léxico usado en la vida real y que se mantiene en la memoria de los que no han renunciado a su lengua materna quechua. En su recopilación y explicación no se ha dependido de los informantes. Además, cuando el léxico y morfema no son de uso general, se cita el lugar donde se usa para que el interesado en verificar el dato pueda comprobarlo con mayor facilidad.


La labor ha sido realizada con afecto, emoción y criterios lexicográficos. El afecto y la emoción han sustentado la dura labor de muchas décadas, porque el autor es consciente de que está exponiendo, ante los hispanos, su riqueza cultural mediante la serie de palabras y morfemas de posposición con algunas explicaciones de uso.


La elaboración de este diccionario español-quechua por el autor no es reciente; tiene su historia. Se remonta a un documento mimeógrafo titulado “Diccionario español-quechua”, distribuido en 1980 por el Instituto de Administración Universitaria de la Universidad Nacional de Trujillo, Perú, como material de ayuda para los estudiantes de quechua de dicha universidad. Ese documento sirvió de base para la publicación del Diccionario español-quechua, en 1992, por el Instituto de Estudios Iberoamericanos de la Universidad Nacional de Seúl, República de Corea, una publicación cuya finalidad era motivar los estudios de lenguas indígenas de América.


El Diccionario quechua-español también fue publicado como mimeógrafo dos veces, ambas en 1973, por la Dirección de Proyección Social y por el Departamento de Idiomas y Lingüística de la Universidad Nacional de Trujillo. Y, finalmente, en 2003, vio la luz el Diccionario quechua ancashino-castellano en Iberoamericana Vervuert.


La lengua quechua está clasificada en dos grandes grupos: Quechua I (QI), Quechua II (QII). Este diccionario pertenece al QI, conocido también como Quechua Central, que comprende los siguientes departamentos del Perú: Áncash, Huánuco, Junín, Lima y Pasco. En esta zona se encuentran los restos arqueológicos de Sechín, Caral, Chankillo, Chavín y Kotosh. Su influencia llega al sureste de la provincia de Pataz, en el departamento de La Libertad. El QII abarca las regiones del sur y norte del Perú, Ecuador, sur de Colombia, Bolivia y norte de Argentina.


El Quechua I tiene las siguientes características, todas ellas muy particulares:


Tiene vocales breves y vocales largas con valor fonémico. Las largas las transcribimos repitiéndolas. Ejemplos:




haku (manto) / haaku (vacío)


muka (tierra arada) / muuka (zarigüeya)


rura (obra) / ruraa (fitónimo, árbol de la puna).





Los préstamos léxicos del español también son asimilados con estos criterios cronemáticos:




waka (ser misterioso, adoratorio) / waaka (vaca)


mushi (morcilla) / Muushi (hipocorístico de Moisés).


Tiene el fonema ts (africado sordo dentoalveolar, ausente en QII) que se diferencia de ch (africado sordo palatal). Ejemplos:


tsaki (seco) / chaki (pie)


patsa (tierra, tiempo) / pacha (estómago).





Conviene aclarar también que los diptongos decrecientes quechuas: au, iu (así transcritos en el Diccionario quechua ancashino-castellano (2003), donde la vocal u está en margen final del diptongo, es semivocal. En el presente Diccionario español-quechua ancashino están transcritos así: aw, iw. Se trata de un esfuerzo por uniformar la redacción a la ortografía propuesta por la Academia de Quechua. Fonéticamente siguen siendo iguales, la variación es solo ortográfica. Ejemplos:




ñawpa: anterior


kaychaw (kay: este; -chaw: en): en este lugar, aquí


chiwchi: candil de querosene


pichiwsa: gorrión.





En los casos de poco uso o desuso actual de la palabra se ha recurrido a datos lexicográficos antiguos, como en los siguientes:




rarqa (de poco uso en Áncash) ha sido sustituido por sikya (acequia, palabra de origen árabe).


kumar ha sido reemplazado por el caribeño camote.





El usuario de este diccionario podrá opinar con toda libertad sobre los aciertos y desaciertos del libro. Terminada una obra, esta queda expuesta a la crítica; es, de hecho, cuando la obra se defiende a sí misma. Que ayude a quien lo necesite: Wanaqninta yanapatsun.


Francisco Carranza Romero,
2022




CUADRO FONOLÓGICO Y ORTOGRAFÍA ESPAÑOLA


El alfabeto usado en este diccionario se adecúa al panalfabeto quechua, tal como puede verse a continuación con el fonema y el alfabeto español correspondientes:












	alfabeto quechua


	fonema


	ortografía española






	a


	/a/


	a






	ch


	/ʧ/


	ch






	h


	/h/


	j






	i


	/i/


	i






	k


	/k/


	k (ca, co, cu, que, qui)






	l


	/l/


	l






	ll


	/ʎ /


	ll






	m


	/m/


	m






	n


	/n/


	n






	ñ


	/ɲ /


	ñ






	p


	/p/


	p






	q


	/q/ postvelar


	





	r, rr


	/R/


	r, rr






	s


	/s/


	s (ce, ci, z, seseo)






	sh


	/ʃ/


	sh






	t


	/t/


	





	ts


	/ts/


	ts






	u


	/u/


	u






	w


	/w/


	hua, hue, hui






	y


	/y/, /j/


	y






	aa


	/a:/


	





	ii


	/i:/


	





	uu


	/u:/


	








ABREVIATURAS


adj.: adjetivo


adv.: adverbio


adver.: adversativo


afirm.: afirmativo


CdeC: Callejón de Conchucos


CdeH: Callejón de Huaylas


comp.: comparativo


conj.: conjunción


cons.: consonante


dem.: demostrativo


desp.: despectivo


esp.: español


excl.: exclamativo


exp.: expresión


exp. sust.: expresión sustantiva


exp. verb.: expresión verbal


fem.: femenino


hipoc.: hipocorístico


indef.: indefinido


indep.: independiente


interj.: interjección


interrog.: interrogativo


lit.: literalmente


loc.: locativo


masc.: masculino


metát.: metátesis


mod.: modal, de modo


morf.: morfema


mn.: morfema nominal


mv.: morfema verbal


neg.: negativo


np.: nombre de persona


num.: numeral


onomat.: onomatopeya


op.: oración principal


os.: oración subordinada


per.: peruanismo


pers.: personal


posp.: pospuesto, posposición


pron.: pronombre


QI: Quechua I


QII: Quechua II


rec.: recíproco


ref.: referente a


rep.: repetición


s.: sustantivo


temp.: temporal


topon.: topónimo


univ.: universal


v.: verbo


vb.: vocal breve


vl.: vocal larga


vr.: verbo reflexivo


vt.: verbo transitivo


[ ]: dato extralingüístico




MORFEMAS GRAMATICALES












	Morfemas españoles


	Sufijos quechuas


	Ejemplos






	Acción concluida: ya


	-na (mv., mn.)


	Ya se muere: Wañunna.






	Acción involuntaria: se


	-pa (mv.)


	
orinarse: ishpapakuy (ishpa-paku-y).


caérsele algo: ishkipakuy (ishkipa-ku-y).







	Aditivo y adyacente: con, también


	
-ntin


-pis



	
Trabaja con su mujer: Warmintin arukun.


Tú también ven: Qampis shamuy.







	Adversativo: aunque, siquiera


	-pis (en v. de os.)


	
Te venzo, aunque seas poderoso:


Aypa kaptikipis shiqiqmi.







	Aseverativo


	
-m (post vb.)


-mi (post vl., cons.)



	
Yo soy: Nuqam (nuqa-m).


Es mi padre: Yayaami (yayaa-mi). Él es: Paymi (pay-mi).







	Aumentativo


	-sapa > -s (mn.)


	barrigón: pachasapa > pachas. cabezón: piqasapa > piqas.






	De carencia: sin


	
-nnaq (post vd.)


-ninnaq (post vl.,


cons.)



	
sin madre: mamannaq.


sin lombriz: wayquuninnaq. sin dinero: qillayninnaq.







	Causativo


	
-rayku


-ta


-pita



	Vuelvo por ti: Qamrayku kutimuu. Bailo de alegría: Kushikuyta tushuu. Sufrimos por el agua: Yakupitam ñakantsik.






	Colectivo


	
-saq


-shaq, -chaq



	enormes (tremendos): hatusaq. grupo de seres pequeños: ichishaq, ichichaq.






	Comparativo: como


	-naw, -noo (CdeH)


	Laboro como mi padre: Yayaanaw arukuu.






	Con: comitativo, instrumental


	-wan


	Ve con mamá: Mamawan ayway. Capturo con trampa: Tuqllawan achkuu.

















	Condicional


	
-rnin, -r (sujeto igual


en op. y os.)


-pti



	
Si quiero, iré: Munarnin, aywashaq.


Si llueve, no iré: Tamyaptinqa, aywashaqtsu.







	Contrastivo: aunque


	
-pti -pis (sujetos


diferentes)



	
Siembro, aunque no llueva:


Mana tamyaptinpis, muruumi.







	Copulativo: y


	-wan


	Tú y yo: Qamwan nuqa.






	De cortesía, afectivo: usted, señor, señora


	-lla


	
Vaya, por favor: Aywallay.


Padre mío: Yayallay.







	De aproximación: casi


	
-s (post vb.)


-sa (vl., cons.)



	casi negro (negruzco): yanas. semidormido, verduzco: puñuysa, tsiqyaqsa.






	Dación


	-tsi


	dar agua, dar comida: yakutsiy, mikutsiy.






	Desde, de


	
-pita (locativo,


temporal)



	El agua viene de aquí: Kaypita yaku shamun. Desde ahora te conozco: Kananpita riqiq.






	Despectivo


	
-nchu


-kama


-chi



	
afeminado: warminchu.


Hasta tú bebes: Qamkama upyanki. enterado, curioso: musyachi.







	Desiderativo


	-na


	Deseo agua. Tengo sed: Yakunaa.






	Dirección: a, hacia


	
-ta


-man



	
Voy a casa: Wasita aywaa.


Voy hacia la casa: Wasiman aywaa.







	Disyuntivo: o


	
-ku (en elemento de


disyunción)



	Tú o yo: Qamku nuqaku.






	Dubitativo


	
-tsu-raq (mv.)


-naachi (mn.)



	
Te avisaría (o no):


Willashaykitsuraq.


Quizás es puma: Pumanaachi.







	Durativo


	
-pa (breve)


-ra (prolongado)



	
mirar (por breve tiempo): rikapay.


quedarse mirando: rikaray.







	En: locativo, temporal


	-chaw, -choo


	
en la casa: wasichaw (wasichoo


CdeH).


En el día de hoy: Kanan punchaw.







	Enfático


	-ku


	Duérmete: Puñukuy.






	
Exagerativo:


-mente, hasta, aun



	
-karay


-t


-kama



	
enorme: hatunkaray. totalmente, hasta morir: chipyat, wañut.


Aun el niño recuerda: Wamrakama yarpan.


















	Factivo


	-tsi


	hacer comer: mikutsiy.






	Frecuentativo: -ear


	-ykacha


	
merodear, mirar con frecuencia:


rikaykachay.







	Gerundio: causativo, condicional, temporal, modal


	-r, -rnin; -shpa (sujetos iguales en op. y os.)


	
Viendo, comprendo: Rikar, maakuu. Volviendo, traeré: Kutimur, apamushaq.


Ando preocupándome:


Yarpachakushpa purii.







	Imperativo: segunda persona


	-y


	Tú duerme: Qam puñuy. Uds. levántense: Qamkuna shaarikuyay.






	Impersonal


	
-sh (post vb.)


-shi (post vl., cons.)



	
Dicen que viene mamá: Mamash shamun.


Dicen que tú darás encuentro:


Qamshi tinkunki.







	Incluyente


	-ntsik


	
Todos nosotros llegamos juntos:


Llapantsik paqta chantsik.







	Incoativo


	-ri


	
Acaba de comenzar a llover:


Tamyarin.







	Infinitivo


	-y


	creer, pensar: iñiy, yarpay.






	Insinuativo


	-man


	Debes descansar: Shuutankiman.






	Intensificador


	
-ku


-chaku



	
Váyase: Aywakuy.


oír con mucha atención:


wiyachakuy.







	Interrogativo: ¿?, enfático


	
-ku


-tan (post pron., adv.


interrog.)



	¿Volverás?: ¿Kutimunkiku? quién, cuánto, dónde, cuándo: pitan, aykatan, maytan, imaytan.






	Limitativo: hasta


	-yaq


	hasta ahora: kananyaq.






	Más (+, suma)


	-wan


	
Nueve más nueve: Isqunwan isqun.


dieciocho: chunka pusaq.







	-mente: modal


	-lla


	Rápidamente: saslla.






	Negativo


	-tsu


	No temas: Mantsakuytsu.






	Objeto directo


	-ta


	Aprendo quechua: Kichwata yachakuu.






	Objeto indirecto


	-paq


	Esto es para ti: Qampaqmi kay.






	Obligativo: tener que


	
-na – -m, -mi


(aseverativo)



	Tenemos que conocer bien: Alli musynantsikmi.

















	Participio presente


	-q


	
estudiante, el que estudia:


yachakuq.







	Participio pasado


	-shqa


	bien educado: alli yachatsishqa.






	Pasado cercano


	-rqu


	Has visto: Rikarquyki.






	Pasado lejano


	-rqa


	Viste: Rikarqayki.






	Pasado trascendente


	-shka


	Ya me he sanado: Kutikashkaanam.






	Plural


	
-kuna (mn.)


-ya (mv.)



	
Los reyes no desaparecieron:


Inkakuna ushkayarqantsu.







	
Posesivo: mío


tuyo suyo nuestro



	
vocal larga


-nii (post vl., cons.)


-yki (post vb.)


-niki (post vl., cons.)


-n (post vb.)


-nin (post vl., cons.)


-kuna (excluye)


-ntsik (incluye)



	
mi pueblo: markaa (pueblo:


marka).


mi vida: kawaynii. tu pueblo: markayki. tu vida: kawayniki. su pueblo: markan. su vida: kawaynin.


nuestro pueblo: markaakuna. nuestro pueblo: markantsik.







	Posibilidad


	
-ch (post vb.)


-chi (post vl., cons.)



	
Posiblemente no: Manach.


Quizás hago así: Kaynawchi ruraa. Posiblemente viene él: Paychi shamun.







	Preventivo


	-mantaq


	
Cuidado con caerte:


Ishkinkimantaq.







	Primero


	-raq


	
Primero aprende bien para que enseñes:


Yachatsikunaykipaq, yachakuyraq.







	Progresivo


	-yka


	Estoy escribiendo: Qillqaykaami.






	Pronombre complementario


	
-man


-q


-nki



	
Me necesitas: Wanamanki. Yo te necesito: Nuqa wanaq.


Él te necesita: Pay wanashunki.







	Provisionativo


	-ku


	Me provisiono de leña: Yantakuu.






	Recíproco


	-naku


	Ayudémonos: Yanapanakushun.






	Reflexivo Reflexivo pasivo


	
-ku


-ka



	
Me curaré: Hampikushaq.


La puerta se abre: Punku kichakan.







	Similitud


	
-masi (mahi,mayi)


-pura



	
Paisano: markamasi (markamahi, markamayi).


entre mujeres: warmipura.







	Simultaneidad: mientras


	-yaq


	
Vigila mientras duermo:


Puñunqaayaq watqay.


















	Sorpresivo


	-ski


	Acabo de recordarte: Yarpaskiq.






	Superlativo: -ísimo, muy, tan


	
-sh (post vb.)


-sha (vl., cons.)



	muy negro: yanash muy bueno: allish. muy verde: tsiqyaqsha.






	Sustantivador


	-na


	
comida, conocimiento, juguete:


mikuna, musyana, pukllana.







	Tampoco


	
-pis


-tsu



	Hoy tampoco llueve: Kananpis tamyantsu.






	Tenencia


	-yuq


	que tiene energía: kallpayuq.






	Todavía


	
-raq


-ran



	Todavía es noche: Paqasraqmi. Todavía no amanece: Manaran warantsu.






	Topicalizador


	-qa


	Tú sabes curar: Qamqa hampiyta yachanki.






	Transformativo


	
-tsa


-ya



	
¿Puedes arreglar esto?: ¿Kayta allitsankiku?


Laborando te haces gente: Arukurmi runayanki.







	De tránsito


	-pa


	Me iré por aquí: Kaypa aywakushaq.







cons.: consonante; mn.: morfema nominal; mv.: morfema verbal vb.: vocal breve; vl.: vocal larga




DICCIONARIO





A


a prep.: -ta (objeto directo, dirección determinada). [DIRECCIÓN en sufijos].


abajo adv.: ura, uran, urin ‖ voz para que la yunta baje del surco: uhu, uku, ushu.


abandonado adj.: haqishqa.


abandonar v.: haqiy (QI), saqiy (QII). No te abandono: Haqiqtsu.


abanico s.: pucha.


abatir (tumbar) v.: ishkitsiy. ‖ vencer: ratatsiy, shiqiy.


abdomen s.: pacha (QI), wiksa (QII).


abeja s.: mishki wachaq (lit. que pare dulce).


abejorro s.: urunquy, wayrunqu.


Abelardo, -a np.: Awi hipoc.


abertura (cisura) s.: qashqa, qasha. ‖ en cerco: qashu. ‖ quebrada: raqra, rara.


abierto adj.: kichakashqa.


abigarrado (multicolor sin belleza) adj.: lluta murumuru.


abigeato s.: waata suwaku (lit. robo de animal doméstico).


abigeo s.: waata suwa.


ab initio exp.: qallanqanpita patsa.


abismo s.: ruri kallki (lit. quebrada profunda).


ablandar v.: ñaputsiy, qapsutsiy, piqtutsiy; llamputsiy (suavizar).


ablandarse vr.: ñapuy, ñapukay, piqtuy, piqtukay, qapsuy. ‖ calmarse: qasay.


ablución s.: armaku.


abogado s.: hutsa pituq (lit. que envuelve el delito, despectivo).


abollado adj.: lapitu, laptu, lapitukashqa, laptukashqa.


abollar v.: lapituy, tsumuy (hundir).


abollarse vr.: lapitukay, tsumukay.


abominar (odiar) v.: chikiy. ‖ asquear: atatapay. ‖ con ira: chiqniy. ‖ hasta el vómito: milanay, milanapay.


abonar v.: wanuy, wanutsay. ‖ majadear: shaatsiy.


abono s.: wanu. ‖ excremento: ismay. ‖ de ave marina: chincha wanu. ‖ de cuy: mullka.


aborigen adj.: patsan (patsa-n).


aborrecer v.: chikiy, chikipay. ‖ con furia: chiqniy, chiqnipay.


abortado adj.: shullushqa.


abortar v.: shulluy. ‖ por accidente: shullupakuy (shullu-pa-ku-y).


abortivo s.: shullutsiq, shullutsikuq.


aborto s.: shullu.


abra s.: raqra, raksa, rara.


abrazar v.: rikray. ‖ zamaquear: waquy (CdeC), waqiy (CdeH).


abrazarse v. rec.: rikranakuy. ‖ zamaquearse: waqunakuy.


abrevar v.: yakutsiy (yaku-tsi-y).


abreviar v.: ichikyatsiy. Abrevia tu dato: Willakuynikita ichikyatsiy.


abrigado adj.: quñu.


abrigar v.: quñutsiy. ‖ con manto: ashquy. ‖ corporalmente: uqllay.


abrigarse vr.: quñukuy, ashqukuy (con manto), mashakuy (con fuego o sol).


abrigo s.: ashqu.


abril s.: ayriwa killa, allay killa (lit. mes de cosecha de tubérculos), puquy killa (lit. mes de la madurez), tumpush pampay killa (lit. mes en que el abejorro entierra su comida).


abrir v.: kichay. ‖ ref. boca: aayay. ‖ ref. piernas: anchay. ‖ ref. cerco: qashuy. ‖ para mostrar el pecho: paqlakuy, paklakuy. ‖ abrir y cerrar los ojos: qipichyay, qipilliykachay (para llamar la atención).


abrirse vr.: kichakay. ‖ ref. piernas: anchakay. ‖ emerger rompiendo su contorno: panchiy. La flor se está abriendo: Wayta panchiykan.


absceso s.: chupu. ‖ absceso grande: ukush puqru, puqru. ‖ brotar absceso: puqruy. ‖ reventar absceso por otro lugar: washquy.


absolutamente adv.: pasaypa. ‖ no: ari manam. ‖ sí: ari awmi


absolver (lavar) v.: mayllay.


absorber v.: shuquy. ‖ por la nariz: sinqay, shinqay.


absorción s.: shuqu, shuquna.


absorto adj.: mantsakashqa. ‖ boquiabierto: aayakashqa.


abstemio adj.: mana yawaq (lit. que no prueba). abstemio de mujer: mana warmi yawaq.


abstenerse vr.: mana yaway.


abstracto adj.: mana rikakaq (lit. que no se ve). dios abstracto y concreto: mana rikakaq, rikakaq qapaq.


abuela s.: mamapa maman (madre de madre), yayapa maman (madre de padre).


abuelo (antepasado) s.: awkillu. ‖ padre de madre: mamapa yayan. ‖ padre de padre: yayapa yayan.


abulia s.: qilaakuy.


abúlico adj.: qilaakuq.


abultado (protuberante) adj.: muqru, mukllu. ‖ ref. vientre: pilanku, tinri.


abultarse vr.: muqruray, muklluray.


abundancia s.: atska kanan, yaynin kanan.


abundante adj.: atska, ishyaq, shuyni, tsika, yaynin.


abundar v.: atska kay, ishyay, shuyniy, tsikay, yayniy.


aburrido adj.: ahayashqa, tiqllashqa, tiqñashqa. (tiqlla-shqa).


aburrirse (cansarse) vr.: ahayay. ‖ hartarse: tiqllay, tiqñay.


abusado (tratado como perro) adj.: allqutsashqa, allqutsakushqa.


abusar v.: allqutsay, allqutsakuy. ‖ pisar, pisotear: haruy, harutakuy.


abusivo adj.: allqutsakuq, harutakuq.


acá adv. loc.: kay (CdeC), kee (CdeH) (con morf. loc.). Ven acá: Kayman shamuy.


acabado adj.: ushakashqa.


acabar v.: ushay. ‖ exterminar: qullutsiy, ushatsiy.


acabarse vr.: ushakay. ‖ ref. especie: qulluy. ‖ ref. herramienta: luqtuyay (hacerse romo), ruquyay (perder filo).


acaca (per.) s.: akaka. [Ave andina, canta ruidosamente ante presencia de extraños, Colaptes rupicula].


acacau (per.) interj.: akakaw onomat. (risa femenina como ante la sensación de algo punzante).


Acacio, -a np.: Akachu hipoc.


acaecer (suceder) v.: kay.


acalambrarse vr.: matiriy. Mi pierna se acalambra: Chankaa matirin.


acalorado adj.: achachashqa. ‖ muy acalorado: achachapakushqa.


acalorarse vr.: achachapakuy; piñay, piñakuy (enojarse).


acanalar v.: rarqatsay (rarqa-tsa-y).


acallar vt.: tsunyatsiy, upaallatsiy.


acallarse vr.: tsunyay, upaallay.


acanalado adj.: rarqatsashqa.


acanalar v.: rarqatsay.


acanalarse vr.: rarqakay, rarqatsakay.


acaramelado adj.: mishkipaakushqa.


acaramelarse vr.: mishkikapakuy.


acariciar v.: kuyaypa yatay (lit. tocar por amor).


acariciarse v. rec.: kuyar yatanakuy.


acarrear v.: ashtay.


acaso (imposible) adv.: numpataqku, numpaku. ‖ ¿acaso no?: ¿manaku? acatarrado adj.: wishqa tsarishqa.


acatarrarse vr.: wishqa tsariy (lit. coger el catarro). wishqa: catarro.


acaudalado adj.: qillayyuq (qillay-yuq).


acceder v.: aaniy, aanikuy.


accidentado adj.: pukru pukru (con huecos). ‖ con promontorios: quru quru, muqru muqru (rep. enfática).


acechar v.: qawapay, watqay.


acecho s.: watqa.


acéfalo adj.: piqannaq, umannaq.


aceitar v.: wiratsay. wira: grasa.


aceite s.: yaku wira (lit. grasa líquida).


aceitoso adj.: wirasapa, wiras. olla aceitosa: wiras manka.


aceitunado adj. (moreno): nikshu.


aceleramiento s.: sasya.


acelerador s.: sasyaq (sas-ya-q). Pisa el acelerador: Sasyaqta haruy.


aceleradamente adv.: saslla.


aceptable adj.: aanina. ‖ recibible: chaskina (chaski-na).


aceptar v.: ari niy, aaniy. ‖ recibir: chaskiy.


acequia s.: rarqa, rarka, larqa.


acera s.: naani kuchun, runa purinan (lit. camino de gente).


acercarse vr.: witipuy. ‖ sigilosamente: yaykupuy, yaykapuy.


acercarse v. rec.: witipanakuy.


acero s.: asiru (esp.).


acertar v.: kamakatsiy. ‖ en el blanco: chaatsiy. ‖ el golpe preciso: takyatsiy. ‖ hacer agarrar: tsaritsiy.


acertijo s.: watuchi. ‖ expresión que precede: ¿Qué será?: ¿imallaqash?


acervo s. (montón): shuntu.


achacar v.: hutsatsay (hutsa-tsa-y).


achacoso adj.: qishyaqyashqa.


achaque s.: tumpa, uchku (pretexto).


achatar (aplanar) v.: paltatsay.


achicar v.: ichiktsay, takshatsay (QI);


uchukchay (QII).


achicarse vr.: ichikyay, takshayay (QI); uchukyay (QII). Te achicas al envejecer: Yashqayar takshayanki.


Achicay s.: Achikay, Achkay (aksay > achkay, achikay). [Mujer mítica que devoraba niños].


achicoria s.: pilli yuyu, pilli [Hierba que cura el mal del hígado, artritis, Cichorium intybus]. achicoria amarga: ayaq pilli.


achinado adj. (ref. ojos): chipchi.


achinarse vr.: chipchiyay.


achiote (voz náhuatl) s.: achuti [Bixa orellana, su semilla es colorante rojo para comida y tintorería].


achira (per.) s.: achira [Planta de la familia cannácea, su hoja sirve para envolver tamal y humita, su tubérculo es comestible].


achupalla (per.) s.: achupa, achupalla [Planta bromeliácea espinosa].


achura (per. intestino del ganado) s.: achura, aqash.


achurar (lavar intestino) v.: achuray.


acicalarse vr.: allitsapakuy.


ácido adj.: puchqu.


acidificar v.: puchqutsiy.


acidificarse vr.: puchquy, puchqukuy.


aclararse vr.: atsikyay, pitsakay. ‖ ref. color: yuraqay, yuraqay, yulaqyay.


aclimatar vt.: patsakatsiy.


aclimatarse vr.: patsakay.


acné s.: mirka, misha mullu (lit. mancha de granitos).


acobardarse vr.: mantsakuy. La gente buena no se acobarda: Alli runaqa mantsakuntsu.


acoger v.: chaskiy.


acogimiento (recepción) s.: chaskina.


acólito s.: misa yanapaq.


acomedirse vr.: yanapakuy.


acometer v.: quy.


acomodado adj.: aypa. casa de gente acomodada: aypa runapa wasin.


acomodar v.: churakuy, patsatsiy.


acomodarse vr.: churakay, patsaakuy (para dormir).


acompañante s.: yanaqaq, yanaqa, yanaqi. ‖ pareja: maha.


acompañar v.: paqta kay, yanaqay. ‖ en rito fúnebre: wallkiy.


aconsejar v.: ayniy, yaatsiy (yachatsiy > yaatsiy).


acoplar v.: tinkutsiy (tinku-tsi-y).


acordar v.: kamatsinakuy.


acordarse vr. (ref. memoria): yarpay (QI), yuyay (QII). Me acuerdo de mi niñez: Wamra kanqaata yarpaami. ‖ ref. sentimiento: llakiy, llakikuy.


acorralar v.: chikuy. ‖ meter en redil: qinchay. ‖ cercar con soga y brazos: awawinkay.


acortar v.: ichiktsay (ichik-tsa-y) (QI), uchukchay (QII).


acosar v.: qatikachay.


acosarse v. rec.: qatikachanakuy.


acoso s.: qatikacha, qatikachana.


acostar vt.: uhutsiy. ‖ hacer dormir: puñutsiy.


acostarse vr.: uhuy, uhukuy, patsakuy.


acostumbrado adj.: yachakashqa.


acostumbrar v.: yachakatsiy. ‖ ref. a negativo: mañakatsiy (esp. maña).


acostumbrarse vr.: patsay, pastakay. ‖ gustar: yachay, yachakay.


acotar v. (poner mojón): shayway.


acrecentar v.: miratsiy. (mira-tsi-y).


acreedor s.: qillay qukuq (lit. que presta dinero).


acriminar v.: qarpuy (hundir).


acriollado adj. (dañado): yaqashqa.


acriollarse vr.: yaqay (dañarse).


acróbata s.: wayllunku.


acrocéfalo adj.: shuytu uma, shuytu piqa (lit. de cabeza puntiaguda).


actividad s.: rurana. actividad escolar: yachaywasi rurana.


actual adj.: kanan (QI), kunan (QII).


actualizar v.: kanantsay.


actualizarse vr.: kananyay.


actuar v: ruray. ‖ simular: tukuy.


acuchillar (cortar) v.: kutsuy. ‖ herir profundo: tuksiy.


acuchillarse v. rec.: kutsunakuy (con cortes), tuksinakuy (con punzadas).


acuclillarse v.: unchuy, unchukuy.


acudir v. ayway (QI), riy (QII). ‖ sin ser invitado: akatay, yakakay.


acueducto s.: rarqa, larqa.


acuerdo s.: hitapanaku, kamatsinaku.


acumular (amontonar) v.: shuntuy.


acumularse vr.: shuntukay.


acunar v.: marqay (en brazos), millqay (en el regazo).


acupuntura s.: kasha hampi.


acupunturear v.: kashawan hampiy (lit. curar con espina).


acupunturista s.: kashawan hampiq (lit. que cura con espina).


acurrucado adj.: kukutakashqa.


acurrucarse vr.: kukutakay; unchuy (ponerse en cunclillas).


acuoso adj.: qawcha (tubérculo no cosechado a tiempo), yakucha, yakusapa (yaku-sapa).


acusación s.: shimpi.


acusar vt.: shimpiy, shimpikuy.


acusarse v. rec.: shimpinakuy.


acusativo s. [OBJETO DIRECTO en sufijos]. Como papa: Papata mikuu.


adamarse vr.: warmitukuy.


adaptarse vr.: yachakay.


adehala (yapa) s.: yapa, ñapa.


adelantado adj.: ñawpashqa.


adelantar v.: llalliy, llalikuy; ñawpay, ñawpakuy. ñawpa: lo anterior.


adelantarse v. rec.: llallinakuy.


adelante exp.: yaykakamuy (avante), aywakamuy (ven).


adelgazar vt.: llanutsay. ‖ ref grosor de lámina: llapshatsay, llapshayatsiy.


adelgazarse vr.: llanuyay, llapshayay.


‖ ref. persona, animal: siqruy, siqruyay, uyuy, uyuyay, tulluyay (tullu: hueso), tsakiy (tsaki: seco).


además adv.: tsaypis. (tsay-pis).


adentro adv. loc.: ruri.


aderezado adj.: millushqa.


aderezo s.: millu. maíz tostado con manteca, sal y cebolla: hara millu.


aderezar v.: milluy.


adherir (pegar) v.: laqay.


adherirse vr.: laqakay (laqa-ka-y).


adhesión s.: laqaka, laqakaku.


adhesivo adj.: laqakaq (laqa-ka-q).


adición s.: yapa.


adicionar (agregar) s.: yapay.


adicto adj. mishkipakushqa.


adiestrar v.: yachatsiy (yacha-tsi-y).


adiestrarse vr.: yachakuy.


adinerado adj.: qillayyuq, qillaysapa. Ni el adinerado puede comprar la vida: Qillayuqpis kawayta rantintsu.


adiós (del que se va) exp.: aywallaa. ‖ al que se va: aywallay, aywakullay. Adiós, vete con cuidado: Shumaqlla aywakullay.


adiposo adj.: wira, wiras, wila, wilas.


adivinanza s.: imallaqash, watutsi, watuchi.


adivinar v.: watuy. ‖ seguir la suerte: qatipay. ‖ hacer adivinar: watutsiy, watuchiy.


adivino s.: qatipaq, watuq (mago).


admirar v.: alli ñawiwan rikay (lit. ver con buenos ojos).


administrar v.: rikay. Administra bien la casa: Wasita alli rikay.


admisible adj.: chaskina.


admitir v.: chaskiy.


adobe s.: tika.


adobero s.: tika sutaq (lit. que jala adobe).


adoctrinar v.: huk yarpayta yachatsiy (lit. enseñar una idea).


adolescente adj.: mallwa. ‖ ref. animal hembra: malta. ‖ ref. varón: maqta.


adolorido adj.: nanakushqa.


adonde exp. loc.: mayta. ¿A dónde vas, pobre alma?: ¿Mayta aywanki, waktsa aya?


adoptar (ref. hermana) v.: ñañatsay (entre mujeres), panitsay (de varón a mujer). ‖ adoptar hermano: turitsay (de mujer a varón), wawqitsay (entre varones). ‖ adoptar hijos: tsuritsay (ref. padre), wawatsay (ref. madre). ‖ adoptar madre: mamatsay. ‖ adoptar padre: yayatsay. ‖ adoptar pueblo: markatsay (marka-tsa-y).


adoptivo (por criar) adj.: waatay.


adoquín s.: llaqllashqa rumi (piedra labrada).


ador s.: mita.


adoración s.: mucha.


adorar v.: muchay, kamakuy (rezar). ‖ de rodillas: qunqurpakuy. ‖ uniendo las manos: (makita) tsuqpakuy, chuqpakuy.


adoratorio s.: muchakuna, waka.


adormecido adj.: puñuysaa (con sueño) ‖ ref. una parte del cuerpo: usunkashqa (usunka-shqa).


adormecer v.: puñukatsiy. ‖ ref. parte del cuerpo: usunkatsiy.


adormecerse vr. puñukay (estar con sueño), usunkay (por mala circulación de sangre).


adormecimiento s.: puñuka, usunka.


adornar v.: achallatsiy, shumaqtsay. ‖ poner borla al ganado: puylluy, wankukuy (adornar el animal el 24 de diciembre, Callejón de Conchucos).


adorno s.: puyllu (borla del ganado), tika, wankuku (para que el ganado aumente).


adquirir v.: tariy.


adrede adv.: munaypa, yapta.


adueñarse vr.: achkukuy. Se adueñan la chacra: Chakrata achkukuyan.


adulador s.: mishki shimi (boca dulce). ‖ lameculo: siki laqwaq, laqwa. ‖ hueleculo: siki muskiq. ‖ soplaculo: siki puukaq.


adular v.: siki laqway, siki muskiy, siki puukay.


adulterar (mezclar) v.: takuy, taquy.


adulterio s.: wachuq kay.


adúltero adj.: wachuq, rakcha.


adultez s.: yashqa kay.


adulto adj.: yashqa (en edad), puqu (maduro).


adverbio s.: tikratsiq (modificador). adverbio de cantidad: ayka tikratsiq.


adversario adj.: awqa.


adversidad s.: ishkika (caída).


advertir (exhortar) v.: atikay. ‖ avisar: willay. ‖ darse cuenta: maakuy.


aerolito s.: paariq quyllur (lit. estrella que vuela).


aeromancia s.: wayrawan qatipay (lit. la suerte según el aire).


aerómetro s.: wayra yupaq.


aeropuerto s.: ratana (rata-na).


aeroterapia s.: wayra hampi.


afable adj.: alli.


afamado adj.: wamaq.


afasia s.: rimay qunqay (lit. olvido del habla). Desde que se asustó le ha dado la afasia: Mantsakanqanpitam rimay qunqay tsarishqa.


afear (dañar) v.: yaqatsiy.


afearse (dañarse) v.: yaqay, yaqakay.


afecto (cariño) s.: kuya, kuyaku. ‖ dar afecto: kuyay, kuyakuy.


afectivo adj. [AFECTIVOS en sufijos].


afectuoso adj.: kuyakuq, wayllukuq, mana qunqakuq.


afeitado (de barba y bigote) s.: shapra hichka.


afeitar v.: hichkay, mumiy, shikay.


afeitarse vr.: hichkakuy, shikakuy.


afeminado adj.: maqlla, warmirrikuq, warminchu, wayllallu.


afeminarse vr.: warminchuyay.


aferrarse vr.: mana kachay.


afianzar v.: chachaktsay, chachakyatsiy. chachak: seguro. ‖ dar el golpe preciso: takyatsiy.


afianzarse vr.: chachakyay, tsarakuy (sostenerse). Te afianzas estudiando bien: Alli yachakur chachakyanki.


afición s.: muna.


aficionado adj.: munaq (muna-q).


aficionarse vr.: munay.


afilado adj.: lliwyaq, llawyaq, qawchi. cuchillo afilado: lliwyaq kutsuna. ‖ estar afilado: lliwyay, llawyay.


afilar v.: lliwyatsiy, llawyatsiy.


afinar v.: alli wiyakatsiy.


afirmación s. [ASEVERATIVO en sufijos].


afirmar v.: ari niy.


aflautado adj.: llullu shimi.


aflicción s.: llakiku, llakikuy.


afligido adj.: llaki, llakishqa.


afligir v.: llakitsiy, llakikatsiy.


afligirse vr.: llakikuy (llaki-ku-y).


aflojar v.: hapsiy, suqlitsiy. ‖ ref. algo duro: amushyatsiy. ‖ desatar: kachay, kachakatsiy. ‖ ref. cinturón: suqpitsiy (suqpi-tsi-y).


aflojarse vr.: amushyay, hapsikay, suqliy, suqlikay, suqpiy, suqpikay. ‖ ref. ropa: suqpikay, shuqtikay.


aflorar (aparecer) v.: yurikay.


afluente s.: mayu rikra (brazo del río).


afonía s.: kunka wichqaka (lit. cierre del cuello).


afortunado adj.: alli aywapakushqa (lit. que le ha ido bien). Sé feliz si eres afortunado: Alli aywapakushqa karqa, kushikuy.


afrecho s.: pusi. ‖ cebada semimolida: sapu, sapchu, saqtu, shaqtu. ‖ lo que se añade al preparar la chicha: amshi. ‖ de chicha hervida: taka.


afrentar v.: allqutsay (lit. tratar como a perro) (allqu-tsa-y).


africado adj.: qaquypa pashta qapari. sonido palatal africado: qaqruchaw qaquypa pashta qapari.


afrodisíaco adj.: shaaritsiq.


aftosa s.: allqu qishyay (lit. mordedura del perro; galgo español).


afuera adv.: waqta, aq con morf. loc. Vamos afuera: Waqtata aku.


afuera interj.: yarquy.


agachado (hacia delante) adj.: umpu, umpukashqa, qapukashqa. ‖ a un lado: kitikashqa. ‖ cabizbajo: lapikashqa, puktikashqa, pukticha.


agacharse vr.: kitiy, kitikay, lapikay (doblarse), llupuy, untsuy, puktiy, umpuy.


agalla s.: challwa shuutanan.


agallas (tener) expr.: mana mantsay.


agárico s.: tukllu.


agarradero s.: aptana (apta-na).


agarrar v.: achkuy, aptay. ‖ capturar: tsapay (QI), chapay (QII). ‖ sostener: tsaray, tsariy.


agarrarse vr.: achkukuy, aptakuy. ‖ sostenerse: achkupakuy, aptapakuy. ‖ resistir: tsarapakuy.


agasajar v.: hichakuy (hicha-ku-y).


agave s.: chuchaa, chuchwa [de zona fría, de hoja verde clara]; qaara [de zona cálida, de hoja verde gris].


agazaparse (esconderse) vr.: tsinkay. ‖ ponerse de barriga: pilatay.


agenciarse vr.: ashikuy (ashi-ku-y).


agenda s.: yarpatsikuq qillqa (lit. nota que hace recordar).


ágil adj.: pintikachaq, alayri (al aire, esp.).


agilidad (brincoteo) s.: pintikacha.


ágilmente adv.: pintikachaypa.


agitar (ref. líquido) v.: aywiy. ‖ sacudir: tapsiy. ‖ zamaquear: suqsiy.


agitarse vr.: tapsikay, suqsikay. ‖ ref. movimiento del macho al fornicar: shapillyay.


aglomeración s.: qurika, shuntuka.


aglomerarse vr.: qurikay, shuntukay.


agnóstico adj.: mana imaman iñiq (lit. que no cree en nada).


agobiado adj.: umpukashqa.


agobiarse (jorobarse) vr.: umpukay.


agolparse vr.: shuntukay.


agonía s.: antsa. Idiotas de falso poder, escuchen la agonía de la naturaleza: Aypatukuq upakuna, patsapa antsanta wiyayay.


agonizante adj.: antsaq, wañuysaa.


agonizar v.: antsay, hipay (respirar con dificultad), ñakay (sufrir), wañunay.


ágora s.: rimaq pampa (lit. plaza que habla). El ágora es de todos: Rimaq pampaqa llapantsikpam.


agorero s.: qatipaq. El agorero acierta uno de diez: Qatipaq chunkachaw hukta chaatsin.


agosto s.: wayra killa (lit. mes del viento).


agotado (cansado) adj.: pishipashqa, shaykushqa. ‖ acabado: ushakashqa. ‖ muy agotado: aywapakashqa.


agotamiento s.: pishipa, shayku.


agotar v.: pishipatsiy, shaykutsiy, aywatsiy. ‖ secar: tsakitsiy. ‖ extraer todo: ushatsiy (usha-tsi-y).


agotarse vr.: aywapakay, pishipay, shaykuy. ‖ acabarse: ushakay. Se está agotando el agua: Yaku ushakaykan.


agradable adj.: mishki, miski. ‖ bonito: shumaq.


agradar v.: kushitsiy (contentar).


agradecer v.: qam kallarchi niy (lit. decir gracias a usted).


ágrafo adj.: mana qillqa riqiq (lit. que no conoce la letra).


agrandar v.: hatuntsay, hatunyatsiy. ‖ agrandar la boca: hiqchiy.


agrandarse vr.: hatunyay.


agravarse vr.: yumpayyay. El enfermo se agrava: Qishyaq yumpayyan.


agraviado adj.: allqutsashqa.


agraviador s.: allqutsakuq (lit. que trata como a perro).


agraviar v.: allqutsay (lit. tratar como a perro). ‖ agredir: lluta wahukuy (lit. provocar con violencia).


agresor s.: lluta wahukuq.


agregar v.: yapay.


agregarse v. rec.: yapanakuy.


agriar v.: anqatsiy, puchqutsiy. (anqa: agrio; puchqu: ácido).


agriarse vr.: anqayay, puchquy.


agricultor s.: chakra aruq (que labra la chacra), muruq, murukuq. Porque hay agricultor hasta el gusano come: Murukuq kaptinmi kurupis mikun.


agricultura s.: chakra muruy.


agridulce adj.: mishkityaq puchqu.


agrietarse (rajarse) vr.: rachiy. ‖ ref. piel: pispay. ‖ ref. cosas: raqrayay, risyay, tsilliy.


agrimensor s.: patsa tupuq.


agrio adj.: anqa, puchqu.


Agripino, -a np.: Aklli hipoc.


agronomía s.: chakra musyay.


agrupar v.: aylluy, quriy.


agruparse vr.: ayllukay, qurikay.


agua s.: yaku. Yaku Mama: Madre Agua. ‖ agua bendita: willka yaku. ‖ agua del socorro (para que la criatura no muera sin nombre ni bendición): yakutsi. ‖ de tubérculo hervido: qimaa.


‖ potable: upyana yaku. ‖ agua termal: timpuq yaku.


aguacate (voz náhuatl) s.: palta, paltay.


aguacero s.: uti tamya (lit. lluvia loca).


aguachento adj.: yakucha.


aguachirle s.: shiqi.


aguado adj.: tsuya, chuya.


aguador s.: yaku apaq.


aguaitador s.: qawaq, watqaq.


aguaitar (espiar) v.: qaway, qawapay. ‖ vigilar: watqay.


aguanieve s.: yaku rashta.


aguantar v.: tsarakuy.


aguapié s.: shiqi (refresco de afrecho hervido).


aguar v.: yakutsay (yaku-tsa-y).


aguardar v.: shuyay, shuyakuy.


aguardiente s.: chakta (Huánuco), llunki (Cajamarca), wakshu, washku (metát.). ‖ con chicha: pulipunchu.


aguarse (ref. tubérculo) vr.: qawchay, yakuchay.


aguasal (salmuera) s.: kachi yaku.


aguatero s.: yaku apaq.


aguaviento s.: siwsiwya, wayrawan tamya.


agudo adj.: ñawchi, puncha. palo puntiagudo: ñawchi qiru.


agüero (mal) exp.: ati, ranya, winchu, tapya.


aguijonear v.: tuksiy, tukshiy. ‖ dentro del cuerpo: wachiqyay (wachi-q-ya-y).


águila s.: anka.


aguilucho s.: llullu anka.


aguja s.: yawri, awha (esp.). ‖ aguja de arriero: tatarachi (de pluma de ave), watupa.


agujerear v.: tuquy, uchkuy.


agujero s.: tuqu, uchku.


agujilla s.: auhilla (esp.) [Planta de flor como agujilla].


agusanar vt.: kurutsiy (kuru-tsi-y).


agusanado adj.: kuru, kurushqa.


agusanarse vr.: kuruy, shiwriy (shiwri: larva), inaquy.


Agustín np.: Kushtin hipoc.


aguzar v.: ñawchay, punchatsay.


ahí adv. con morf. loc.: tsay (QI), chay (QII).


ahijado s.: tsuritsakushqa (del varón), wawatsakushqa (de la mujer).


ahínco (con) adv.: munaypa, shiqiypa.


ahogado adj. (que ha absorbido agua por la nariz): sinqashqa, shinqashqa.


ahogar vt.: shinqatsiy, sinqatsiy.


ahogarse vr.: shinqay, sinqay. sinqa, shinqa: nariz.


ahombrada adj.: urqutuna, qarisina, qarishina, qarihina (qari: varón QII).


ahombrarse vr.: urqutukuy (QI); qaritukuy (QII).


ahondar v.: pukrutsay, ruritsay.


ahondarse vr.: pukruyay, ruriyay.


ahora adv.: kanan (QI), kunan (QII). ahora mismo: hinalla, kananlla. ‖ en este momento: kanan patsa, kanan pun.


ahorcar (colgar) v.: warkay, hurkay (esp.). El chapetón ahorca a mi hermano: Chapitun wawqiita warkan.


ahorrar (depositar) v.: churay, churakuy. ‖ recoger: quriy, qurikuy.


ahorro s.: churakushqa, qurikushqa.


ahuancana (per. águila.) s.: awankana, illawanca.


ahuecar v.: uchkuy, tuquy. ‖ escarbar: uqtiy.


ahuecarse vr.: uchkukay, tuqukay.


ahuesado (osificado) vr.: tulluyashqa. (tullu: hueso). ‖ sin actividad: ushma, wichwi.


ahuesar v.: tulluyatsiy. ‖ quitarle la actividad: ushmatsiy, wichwitsay.


ahuesarse (osificarse) vr.: tulluyay. La cáscara de calabaza se osifica en la cabeza (ref. trepanación): Chiklawpa qaran umachaw tulluyan. ‖ perder la actividad: ushmay, ushmayay, wichwiy, wichwiyay (wichwi-ya-y).


ahumado adj.: ququma, qushnipashqa


(qushni-pa-shqa).


ahumar v.: ququmatsiy, qushnitsipay.


ahumarse vr.: ququmay, qushnipay.


ahuyentar v.: anyay, qarquy.


aimara s.: aymara [grupo étnico del Collasuyo].


airampo (per.) s. ayrampu [Planta que cura el mal viento, mal sitio y piojera, Opuntia soehrensii]. (wayra hampi > ayrampu).


airar v.: piñatsiy (piña-tsi-y).


airarse vr.: piñakuy (piña-ku-y).


aire s.: wayra. aire frío: alaq wayra.


aireador (ventilador) s.: wayrapa.


airear v.: wayray, wayrapay.


airearse vr.: wayrapakuy.


aislado adj.: kamantsakashqa.


aislar v.: kamantsay, rakiy v. No me aísles: Kamantsamaytsu.


aislarse vr.: kamantsakay.


ajá interj. afirm.: ari, aw, awmi.


ajado (arrugado) adj.: qintishqa. ‖ con pliegues: sipushqa.


ajar (arrugar) v.: qintitsiy, siputsiy.


ajarse (arrugarse) vr.: qintiy, sipuy, sipuyay (sipu-ya-y).


ajedrez s.: taptana.


ajeno adj.: hukpa (de otro), runapa (de otra persona).


ají (voz taína) s.: utsu, uchu. ‖ ají escabeche: qapllaq, qapllaku (al moler suena ¡qap!). ‖ ají miracielo: chincha utsu. ‖ rocoto: ruqutu.


ajicero s.: utsu putu (lit. envase para ají molido). ‖ ajicero (que come ají): utsu mikuq, pichkukus [Pájaro de plumaje plomizo con mancha marrón y pecho negro, come rocoto, anuncia la llegada de visita, Aurantii rostris].


ajo s.: ahus (esp.).


ajonjolí s.: achis. ‖ ajonjolí silvestre: chiqaa, kuuyu (Sihuas).


ajornalar v.: payllay.


ajustado (estrecho) adj.: kichki.


ajustar v.: (hacer morder) kanitsiy. ‖ estrechar: kichkitsiy. ‖ sacar bien la cuenta: paqtatsiy (paqta-tsi-y).


ajustarse vr.: kaniy, kanikay (morder); kichkiy, kichkikay, paqtay.


ala s.: rikra. ‖ de ala amplia (ref. oreja, platón, sombrero): laapa.


ala del cóndor exp. sust.: kunturpa rikran [Helecho grande de la puna, sus frutos negros hacen “volar”].


Alabado s.: Alabadu (esp.). [Rezo antes de comer y para sacar el cadáver de la casa]. ‖ cantar Alabado: alabaduy.


alabar v.: sumatsiy (suma-tsi-y).


alacrán s.: atuq kuru (lit. gusano del zorro; perro picado en la nariz por alacrán no teme al zorro), chushchu kuru (lit. gusano del cachorro del perro), uputinti.


alado adj.: rikrashqa (rikra-shqa).


alancear v.: chukiy.


alardear v.: aypatukuy (del poder), wamaqtukuy (de fama), sumaqtukuy (con solemnidad).


alargado adj. waywash, wankash, shuytu. nevado alargado: shuytu rahu (nombre de Alpamayo). ‖ estirado: sutakashqa.


alargar v. (agrandar): hatuntsay.


alargarse vr.: hatunyay. ‖ estirarse: sutakay (suta-ka-y).


alba s. (el amanecer): patsa waray, rumpa.


albañil s.: pirqaq, pirqa kamayuq.


alberca s.: pilanku.


albergar v.: qurpa chaskiy (lit. recibir huésped).


albergue s.: qurpa wasi (lit. casa del huésped).


Alberto, -a np.: Allwi hipoc.


albo adj.: yuraq, yulaq.


alborada s.: patsa waray, rumpa.


alborear v.: atsikyay (lit. clarear). ‖ resplandecer: illariy. ‖ amanecer el mundo: patsa waray.


alborotar v.: pichuy.


alborotarse vr.: pichukay.


alborozar v.: kushitsiy (kushi-tsi-y).


alborozarse vr.: kushikuy. Me alegro cuando un pobre triunfa: Huk waktsa alli aywapakuptin kushikuu.


alborozo s.: kushiku.


alcachofa s.: chuchuqura (lit. hierba como teta).


alcahuete s.: kacha puriq, kachapuri (lit. que camina porque lo mandan).


alcahuetear v.: kacha puriy.


alcalde s.: marka kuraka.


alcanzar (tocar lo distante) v.: aypay. ‖ pasar con la mano: makyay (makiyay > makyay). ‖ en el reparto: aypay, paqtay (paqta: exacto). ‖ dar en el blanco: takyatsiy. ‖ acertar: ratatsiy, patatsiy. ‖ dar alcance: taripay.


alcanzarse (con las manos) v. rec.: makyanakuy.


alcaparrosa s.: patsu.


alcatraz s.: wanay, qara ukshi (buche sin pluma).


alcohol s.: wakshu, washku, wasku.


alcohólico adj.: wakshu pacha (pacha: barriga).


alcoholizado adj.: washku (wakshu) shiqishqa (lit. dominado por alcohol).


aldea s.: ichik marka.


alebrarse vr. pilatay, pilashtay.


aleccionar v.: yachatsiy.


alegrar v.: kushitsiy (kushi-tsi-y).


alegrarse vr.: kushikuy.


alegrarse v. rec.: kushitsinakuy.


alegre adj.: kushi (QI), kusi (QII).


alegremente adv.: kushi kushi (rep. enfática).


alegría s.: kushiku.


alejado (distanciado) adj.: kaman. ‖ lejano: karu. ‖ muy alejado: karu karu (rep. enfática).


Alejandro np.: Alichu hipoc.


alejar vt.: karutsay (karu-tsa-y).


alejarse vr.: aywakuy (irse), hitarikay (irse lejos); kamantsakay, rakikay (separarse), witikuy (retirarse).


alentar v.: kallpata quy.


alergia s.: mana alli wayra (lit. mal aire).


aleta s.: ichik rikra (lit. ala pequeña).


aletear v.: latatay, ratatay, sapapay.


alevín s.: llullu challwa.


alfabeto s.: qillqa, ñawiyuq (que lee y escribe).


alfalfa s.: alhwal (esp.).


alfarero s.: mitu taqllaq (que palmea la arcilla).


alférez s.: alhwiris (esp. encargado de la fiesta religiosa).


alfiler (prendedor) s.: tupu, tikpi.


alfombra s.: qumpi.


Alfonso, -a np.: Hunshu, -a hipoc.


alforja s.: alhurha, alpurha (esp.).


alga s.: kushuru, llullucha (de agua dulce, de hojas suaves). ‖ del mar: mukuchu, quchayuyu (lit. verdura del mar).


algarrobo s.: taku. [Prosopis pallida, árbol de la costa, su miel cura la tos; diarreica si se come mucho].


algo pron. indef.: imapis (QI), imapas (QII).


algodón s.: utku.


alguien (fulano) pron. indef.: nataq, pichi (pi-chi). ‖ siquiera alguien: pilla (pilla).


algún día exp. temp.: imayllaqa. Algún día vendré: Imayllaqa chaamushaqmi.


algunos indef.: huk ishkay (lit. uno dos), wakin.


alias s.: mana alli shuti (mal nombre).


alicaído adj.: ishkipakushqa.


Alicia np.: Licha hipoc.


alicuya (per.) s.: alikuya, mashra, masra [Enfermedad de ganado, tenia del hígado].


aliento (vapor) s.: hamay, samay.


aligerar v. (ref. peso): ankashyatsiy. ‖ acelerar: sasyatsiy (sas-ya-tsi-y).


aligerarse vr.: ankashyay, sasyay.


alimentar v.: mikutsiy. ‖ boca a boca como ave: unkay.


alimentarse (comer) vr.: mikuy.


alimentarse v. rec.: mikutsinakuy, unkanakuy.


alimento s.: mikuna, mikuy.


alineado adj.: siqishqa (siqi-shqa).


alinearse (ponerse en fila) vr.: siqiy.


Alipio, -a np.: Ali hipoc.


aliso s.: ramrash, wayuu [Alnus jorullensis].


alistarse vr.: kamakuy, rurapakuy.


aliviar v.: qasatsiy (qasa-tsi-y).


allá adv.: taqay. ‖ allá lejos (con morf. loc.): wak, waq, washa. Me voy allá lejos: Wakpa aywakuu.


allanar v.: pampatsay. pampa: llano.


allende adv.: washa, wak, waq.


allí adv.: tsay (CdeC), tsee (CdeH). ‖ allí nomás (cerca): tsaylla (CdeC), tseella (CdeH).


alma (espíritu) s.: aya. ‖ energía vital: hayni, haani. Vives porque tienes alma: Hayniki kaptinmi kawanki. ‖ sombra como manifestación del espíritu: hupay, upay (CdeC); hupee, upee (CdeH).


‖ alma condenada sin cabeza (vuela gimiendo, busca la cabeza de alguien que duerme boca arriba): qiqi, qarqarya. ‖ poder del alma: ayaplla. ‖ usar el alma su poder: ayapllay.


almacén s.: qullqa, tampu.


almacenar v.: qullqay. ‖ enterrar en pozo seco y forrado: pampay. ‖ cubrir tubérculo con hoja y paja: qishuy.


almacigar v.: mallkiy. En luna nueva almacigaré quisuar: Llullu killachaw kiswarta mallkishaq.


almácigo s.: mallki.


almagre s.: puka allpa, puka miyu (lit. óxido rojo de mineral).


almanaque s.: wata qatina (lit. que sigue el curso del año).


almeja s.: churu.


almidón s.: tsunu, chunu.


almohada s.: hawna, hawya.


almorrana s.: uqiti kuru (lit. gusano del recto).


almorzar v.: pullan hunaq mikuy (lit. comer a mediodía).


almuerzo s.: pullan hunaq mikuna (lit. comida de mediodía).


almud (menos de media arroba) s.: almun (esp.).


alocado adj.: utishqa (uti-shqa).


alocar v.: utiyatsiy (uti-ya-tsi-y).


alocarse vr.: utiy, utiyay.


alófono s.: qaparimasi, qaparimahi (lit. de sonido similar).


alojamiento s.: qurpa wasi (lit. casa de huésped).


alonso s.: ashnu hacha [Planta andina, cura úlcera estomacal e inflamación].


alopecía s.: aqtsa ishki.


alpaca (per.) s.: alpaka [Auquénido andino]. ‖ lana de alpaca: paku.


Alpamayo topon.: Allpamayu. [Su nombre original: Shuytu Rahu: nevado piramidal. De 6120 msnm, está en Quitaracsa]. allpa mayu: río terroso.


alpargata s.: llanqi, usuta, uhuta.


alrededor adv.: tumaray. alrededor del pueblo: marka tumaray.


altanero adj.: allish tukuq (lit. que se cree el mejor), aypa tukuq (lit. que se cree poderoso), runa tukuq (lit. que se cree gente).


altercado s.: piñanaku (piña-naku).


altercarse v. rec.: piñanakuy.


altísimo (enorme) adj.: hatunkaray, tsikankaray.


altivo adj.: allish tukuq (lit. que se cree el mejor), aypa tukuq (lit. que se cree poderoso), runa tukuq, wamaq tukuq (lit. que se cree famoso).


alto (grande) adj.: hatun, tsikan. ‖ alto y flaco (desp.): qachu, shukshu.


altos (piso alto) s.: pamparka (Santa Cruz en Áncash).


altura (región jalca) s.: hallqa, halka.


alubia s.: pushku, pushpu.


alud s.: apaakuy, lluqlla (avalancha), taqway, waqyaa.


alumbramiento (parto) s.: qishpiku.


alumbrar (iluminar) v.: atskiy, aktsiy.


‖ dar a luz ref. mujer: qishpikuy. ‖ ref. mujer y animal: wachay. ‖ sin casarse: wachapakuy.


alumbre s.: qullpa [tierra salitrosa que lamen los animales].


alumno s.: yachakuq (yacha-ku-q).


aluvión s.: apaakuy (que lleva todo).


alverja s.: allwi, allwish (esp.). ‖ silvestre: inkapa allwin, purun allwi.


alverja de ratón exp.: ukush ñumya. [Planta de fruto redondo y amargo; su hoja es febrífuga].


alzar v.: pallariy, shaaritsiy. ‖ plantar horcón: hawiy. ‖ alzar los ojos: unkiy. ‖ levantar el ánimo: umata pallariy. ‖ alzar y tirar: tsapiy, wipyay.


ama s.: wasiyuq (dueña), wamra rikaq (niñera).


amable adj.: alli.


amablemente adv.: alli kaypa.


Amadeo, -a np.: Amachu hipoc.


amado adj.: kuyashqa, kuyay, quri shunqu (corazón de oro), shunqupa ñawin (lit. ojo del corazón), shunqu suwa (lit. ladrón de corazón), shunqu watu (lit. hilo del corazón).


amamantar v.: chuchutsiy.


amancae (per.) s.: amankay, llaqitumay. [Flor amarilidácea y aromática de poder sicotrópico].


Amancio np.: Amash, Manshu hipoc.


amanecer (alba) s.: atsikya, rumpa. ‖ v.: alliqyay. ‖ alborear: atsikyay, rumpay, waray (QI); paqariy (QII).


anteanoche adv. temp.: qanyaatin paqas, qanyaanin paqas.


amanita (hongo) s.: tukllu.


amansado adj.: wayllishqa.


amansador s.: waylliq (waylli-q).


amansar v.: waylliy.


amante s.: kuyaq, kuyakuq. ‖ ref. sólo a varón: wayna (lit. querido).


amapanqui (per.) s.: amapanki [Planta andina, bañarse diez martes y viernes con su agua evita cualquier daño].


amapola s.: amapula, mapula (esp.).


amar v.: kuyay, kuyakuy, waylluy, wayllukuy.


amargar v.: ayay, asqay. ‖ enojar: piñatsiy (piña-tsi-y).


amargarse vr.: ayakuy, piñay.


amargo adj.: ayaq, asqaq. ‖ enojado: piñashqa (piña-shqa).


amarillar v.: qarwatsay, qallwatsay.


amarillarse vr.: qarway, qilluy.


amarillento adj.: qarwas.


amarillito exp. adj.: qallwa, qallwash (r > ll), qarwa qarwa, qillu qillu (rep. enfática).


amarillo adj.: chumpi, qarwa, qallwa, waruma (como flor de huaroma). ‖ amarillo anaranjado: arqay.


amarrador s.: wataq (wata-q).


amarrado adj.: watashqa.


amarrar v.: watay. ‖ amarrar valla: awriy. ‖ atar patas: chakillway. ‖ atar manos: makillway. ‖ atar las cuatro patas: pankiy. ‖ ensartar: sinriy. ‖ envolver: wankuy. ‖ amarrar el burro (dejar las burrradas, ser cortés): ashnu watay. Amarra tu burro (sé cortés): Ashnuykita watay.
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